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1) Presentazione e obiettivi del corso

Il corso si propone di approfondire gli strumenti linguistici di base della Lingua Cinese, con particolare riferimento alle capacità traduttive e interpretative nonché di conversazione e ascolto dei discenti. Alla fine del corso, gli studenti avranno pienamente raggiunto il Livello linguistico B1. Argomenti del programma: struttura shi…de; particelle aspettuali zhe, guo e le; congiunzioni correlative, disgiuntive, avversative, causali, ipotetiche e condizionali; struttura yi+verbo…jiu+verbo; determinanti verbali; frasi d’esistenza; verbi ausiliari modali e indicanti dovere; particella modale le; struttura con oggetto anticipato introdotto da ba; complemento di risultato, di durata o quantità e di direzione semplice; classificatori verbali; costruzione del futuro prossimo.

Conversazione e studio critico di quanto appreso, la visione di video in lingua ambientati nella Cina di oggi e la lettura/ascolto di alcuni testi in lingua.

Bibliografia:

I. Frequentanti:
-Masini, F. et alii, Il cinese per gli italiani, voll. II, Hoepli, Milano 2010.

-Ulteriore materiale didattico potrà essere fornito dal docente.

II. Non frequentanti: 

Materiale bibliografico sopra citato
2) Conoscenze e abilità da acquisire

Livello linguistico da raggiungere: B1. Capacità di lettura e interpretazione di testi di medio/basso livello, con la presenza di differenti registri tematici e linguistici. 

Competenze trasversali che lo studente dovrebbe acquisire alla fine del corso:

– capacità di risolvere problemi (applicare in una situazione reale quanto appreso attraverso la padronanza degli strumenti linguistici di base);

– capacità di comunicare efficacemente (trasmettere idee in forma sia orale sia scritta in modo chiaro e corretto, adeguate all'interlocutore e fondate sul livello di apprendimento linguistico raggiunto);

–– capacità di lavorare in gruppo (sapersi coordinare con altri, integrandone le competenze)

–  capacità di sviluppare idee, progettarne e organizzarne la realizzazione.

3) Prerequisiti

Aver già raggiunto un livello di studio A2. Lo studente che accede al corso dovrebbe padroneggiare almeno una lingua europea, per poter consultare materiale sinologico internazionale.

4) Docenti coinvolti nel modulo didattico

Titolare del corso, prof.ssa Anna De Siena e la lettrice, prof.ssa Liu Li.

5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni

– didattica frontale

La frequenza delle lezioni è vivamente consigliata. 

6) Materiale didattico

Il materiale didattico è costituito dai libri di testo consigliati, e dal materiale messo a disposizione degli studenti frequentanti durante il corso della lezione.

7) Modalità di valutazione degli studenti

a. Prova scritta

La prova scritta, il cui superamento costituisce requisito indispensabile per il sostenimento della prova orale, è finalizzata alla verifica del livello di apprendimento linguistico, e consiste in prove di traduzione e in esercizi di sintassi e di formazione della frase.

b. Prova orale

La prova orale, oltre che negli elementi già presenti nella prova scritta, consiste nella verifica delle capacità di comprensione e di interlocuzione sugli argomenti trattati durante il Corso.
Lo studente viene valutato in base ai contenuti esposti, alla correttezza fonetica e di forma nell’argomentare le proprie tesi. 

8) Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli

Gli studenti possono prenotarsi per l’esame finale esclusivamente utilizzando le modalità previste dal sistema VOL

